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NOTICE OF TERMINATION OF SUSPENSION
(Provincial Offences Procedure Act, S.N.B. 1987,

c.P-22.1, s.90(5))

AVIS DE LA FIN DE LA SUSPENSION
(Loi sur la procédure applicable aux infractions provinciales,

L.N.-B. de 1987, chap. P-22.1, art.90(5))

FORM 37 FORMULE 37
CANADA
PROVINCE OF NEW BRUNSWICK

CANADA
PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK

PROVINCIAL COURT AT ________________________, N.B. LA COUR PROVINCIALE À _____________________ , N.-B.

COURT REFERENCE NUMBER ________________________ NUMÉRO DU DOSSIER DE LA COUR___________________

TO: ________________________________________________
DESTINATAIRE : ____________________________________

__________________________________  (licensing authority), ________________________  (l’autorité qui délivre la licence),

of __________________________________________________ de __________________________________________________

___________________________________________  (address), ___________________________________________  (adresse),

AND TO _________________________________  (defendant), ET ______________________________________  (défendeur),

of __________________________________________________ de __________________________________________________

___________________________________________  (address), ___________________________________________  (adresse),

TAKE NOTICE THAT the fine in respect of which a suspension SOYEZ AVISÉS QUE l’amende relativement à laquelle une

order was issued on the ____  day of _______________, 20____ ordonnance de suspension a été délivrée le ________________

suspending the ________________________________________ 20____, laquelle ordonnance suspendait le (la, l’) ___________

_________________________________ (description of licence) _______________________________(description de la licence)

of ________________________________________ (defendant) de ________________________________________  (défendeur)

under the _____________________________________  Act has en vertu de la Loi ____________________________ , a été payée
been paid or otherwise discharged. ou autrement acquittée.

The suspension is therefore terminated effective the _________ La suspension prend donc fin à partir du ____________________

day of __________________________ , 20____. 20____.

Dated at ____________________________________________ , Fait à _______________________________________________

this ___________ day of _______________________  , 20_____ le ___________________________________________  20____

Signed ______________________________________________ Signature ____________________________________________
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